English Garden 64

"In this hush profound, / Into the very rocks it seeps-- / The cicada sound."
——Translated by Dorothy Britton

"A Haiku Journey: Narrow Road to a Far
Province"( 1980 )

"Totto-Chan: The Little Girl at
the Window"'( )

"The passing days and months are eternal travellers in time. The years that
come and go are travellers too. "

( ) "The Narrow Road to Oku"

( The Narrow Road to Oku 1996

How still it is here-- / Stinging into the stones, / The locusts' trill.
1955 "Anthology of Japanese Literature"
Such stillness-- / The cries of the cicadas / Sink into the rocks.

"The Narrow Road of Oku"

( )

A mound of summer grass: / Are warriors' heroic deeds / Only dreams that pass?
( )
The summer grasses-- / Of brave soldiers' dreams / The aftermath.

( )
17

"Introduction™

A seashell 17
Is a Japanese poem

Of seventeen syllables--
Small and formal in shape

But containing an ocean

Of thoughts.



